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JIMHTBUCTHYECKHUE ®AKTOPBI POPMHUPOBAHUSA
AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA AHTJIMMCKOTI' O SI3BIKA

Arabeitnu B.D., npenogasarenn
A3zepbaiioxcanckuii yHugepcumem si3vik08

B crarbe paccmarpuBaercs (pOpMHUpOBaHME aMEPUKAHCKOrO BapHaHTa aHIVIMHCKOTO s3blKa M IYTH €ro o0oraiieHus.
IlokazaHo, 4To Oyayud JIMHIBUCTHMYECKMMM ()aKTOpamu, AMAIEKTH3Mbl, AMEPUKAHM3MBI, CJIEHTM, B TOM 4HUCIE U
JKaproHU3Mbl M aproTH3MbI, O0OTAIlAlOT CIOBApHBI COCTaB aMepukaHckoro BapuaHta. Oco00 OoTMewaeTcs, 4To
JIMAJIEKTU3Mbl aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa B3aWMOJCHCTBYIOT C JINTEPATYPHBIM SI3bIKOM, @ HEKOTOpbIE M3 HHUX Jaxke
CTaHOBATCS HOPMOH JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

Kntouegvie cnoga: nunesucmuxa, (pakmop, Hanucanue, npousHouleHue

Arabeiini B.E. JIIHIBICTUYHI YMHHUKKU ®OPMYBAHHS AMEPMKAHCBKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCHKOI

MOBMW/ AsepGaitpkaHcbkuil yHiBepcuTeT MOB, A3epOaiikan
VY crarti posrisaaerbess (OpMyBaHHS aMEpHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIChbKOi MOBM 1 IUISIXM HOro 30arayeHHs.
ITokazaHo, o Oyayuy JIHIBICTUYHUMH YMHHUKAMU, JialeKTU3MHU, aMePUKaHI3MH, CJICHTH, Y TOMY YHUCII 1 )KaproHi3Mu
Ta aproTusMy, 30aradyloTh CIOBHUKOBHUII CKJIaJ aMEpHKAHCHKOTO BapiaHTa. OCOOIMBO 3a3HAYAETBCS, 1O J1ANEKTU3MU
aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa B3a€MOJIOTH 3 JIITEPaTYPHOIO MOBOIO, a JIEsKi 3 HUX CTAlOTh HABITh HOPMOIO JTEpaTypHOI
MOBH.

Knrouosi cnosa: ninzeicmuxa, YuHHUK, HANUCAHHS, 6UMOB.

Agabeyli B.E. LINGUISTIC FAKTORS FORMATION AMERICAN ENGLISH/ Azerbaijan University of Languages,

Azerbaijan
This article deals with the formation and the ways of enrichment of American variant of the English language.
Dialectical words, americanism, slangs, as well as jargonisms and argonisms as linguistic factors play great role in
enrichment of the word stock of American variant. Especialy, it is noted that some dialectical words of American variant
have mutua relation with the literary language and in some cases some dialectisms become the literary norm of the
language.
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AMEpUKAHCKUIl BapUaHT AHIVIMMCKOIO $3blKa CUMTAETCS CaMbIM JIETKMM M IPAKTUYHBIM. JTO OOYCIOBJEHO
COOTBETCTBUEM IPOU3HOLICHUS ¢ HANUCAHUEM, a TAKIKE YACThIM MCIOJIb30BaHUEM COKpalleHui. Eciu nerkocts B
MOHUMAHUM 3aBUCUT OT YETKOCTH IPOU3HOLICHUs, TO pa3jiiude CJIOBAPHOTO COCTaBa CBsA3aHO ObLIO ¢
npuoOpeTeHHo# He3aBUCUMOCTBIO B 18 crosierun. PacnpoctpaHenue aHIIIMHACKOTO s3bika B AMEpUKe COBINAJaeT ¢
MEPUO/IOM €ro OTHOCHTEIIbHOTO «BXXHUBaHUS», yperyiupoBanus. Pacrnpocrpanennsli B AMepuke B 18 Beke
AQHIVIMACKUN SI3BIK MEPEXUBAJ AIOXY «HOBOIO aHIJIMHCKOIO si3blkay M ObLI CBOOOAEH OT BCSKUX creLUdUyecKd
MPOU3HOIICHUH M yCTapeBHIMX 3jeMeHToB. [Ipuobperennass Amepukod B 18 crosieTH HE3aBHUCHMOCTH CTaja
MPUYMHON pa3pbiBa €€ OTHOLIeHHH ¢ AHriumed. PacnpocrpaHeHHbId B AMEpUKE AHIVIMMCKUE SI3bIK B CHITY
000co0JIeHHsT OT aHIIMHCKOro JMTEpaTypHOro si3bIKa ITOCTENEHHO Haval OTIMYAThCA. DTH OTIMYHS IMPOSBISIN
ce0si B CIOBapHOM cOCTaBe, 'paMMaTH4YeCKOW CTpyKType U (oHeTnueckoil cucreme sa3bika. OIHAKO HEKOTOpHIE
cTapble 21eMEHThl OcTaBaluch 0e3 n3MeHeHui. Hanpumep, ncnonszobannoe JxocepoM ci1oBo «guess» B bpuranuu
ycTynuiio Mecto ciioBy «thinky. B AMepuke 3T0 €JI0BO, HE TIOBEPrasich BIMSHUIO €BPOIICHCKUX S3bIKOB, BBILIIO U3
ynotpeoeHus. OTiMuusi B CIIOBApHOM COCTaBe ObLIM OOYCIOBJEHBl TakKK€ W HOBBIMHU TOHSTHUSAMHU
(kyabTyposoruueckue (akTopbl, 0cOOEHHO BeTpevaronecs Bo ¢uiope U ¢ayHe), Ha3BaHUsl KOTOPHIX ObLIH B3SIThI
U3 513bIKa MECTHBIX HapOJIOB. DTH 3aMMCTBOBAHHBIC CJI0BA 0003HAYAIM KYJIbTYPHbIE U ObITOBBIC HOHSTHSI U3 KU3HU
MECTHBIX aMEPUKAHCKUX kuTesield. Ha coBpeMeHHOM 3Tare 3TH CJ10Ba HIKMPOKO YHOTPEOJISIOTCS U BOLIM B COCTaB
AHTIIMHCKOTO JINTepaTypHOro si3bika. Hanpumep, avocado — aBokano (ppykr), cacao — kakao, cannibal — monoern,
conoe — kaHod, chocolate — moxkosan, hammock — ramak (Bucsuas koiika), hurricane — yparan, maize — kykypysa,
moccasin — mokacuHb! (00yBb), MOOS — SIZIN, squash — ckgolw, GPyKTOBbIH COK ELC.

B cBoem, uznanHom B 18 Beke, cioBape BebGcrep 0co0G0 BbLAEISUL LEIbIA Psijil YUCTO aMEPUKAHCKUX CJIOB, HE
BCTpEUAKOIIMXCs B aHriuiickom Bapuante (rezidential, congressional, senate). Co BpeMeH KH3HEACATEIbHOCTH
BeGcrepa B aMepUKaHCKOM BapHaHTe aHIIMHACKOTO si3blKa MPOU30IILIA 3HAYUTEIIbHBIC H3MeHEeHHsL. JlaHHbIe CJI0Ba B
SI3BIKE YCTOSUTHCH W MCTTOJIb3YIOTCS KaK KBHBAJIEHTBI OJHO3HAYHBIX aHTJTHHCKUX BRIpaXeHU . Bonbinoe KomnaecTBO
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TaKMX aMEpPUKAHW3MOB HEKOTOPhIM aMepHKaHIaM Jajio BO3MOXXHOCTh YTBEpXKJaThb O CYIIECTBOBaHHU
CIENHMAIHLHOr0 aMepPUKaHCKOro si3bika [ 1, 463].

OTMeTHM, 4TO He BCce HaOM0IaeMble B aMEPUKAHCKOM SI3BIKE S3BIKOBBIC SIBJICHHSI OTHOCSATCS K HCKIOUeHHsM. OHu
0 CBOEMY XapakTepy OTHOCSTCs K quajektam. Hampumep, B miepBoM ciore 3ByK [i:] B croBax «eithery u «neither»
SIBJISICTCS HOPMOM JIJISL aMEPMKAHCKOro JiuTeparypHoro si3bika. Ho 3Byk [€1] Bo Bropom ciore B ciose «theatre»
Xapaktepu3yercsi Kak auanekt. OOpaTtum BHMMaHMe W Ha Jpyrue ciy4ad. Hampumep, rpammaruyeckas gopma
rjaroja «gottony MIMPOKO HCMOJB3YETCsl aMepUKaHIAMH B pasroBopHOi peun. Oanako BMecto «ought noty»
JIMATIeKTOM cunTaercs Beipaxenune «hadn't ought». MaTtepec BhI3BIBACT U CISAYOLINM TpUMeEp:

CroBo «candy» (koH(eTa) OTHOCUTCS K JIMTEPATYPHOMY SI3BIKY, YTO HAILIO OTPaXKEHHE B CIOBAPHOM (OH]IE 53bIKa.
O/1HAKO CIIOBO «PIECE» B 3HAYCHUH «JICTKasi 3aKyCKay MPUHSATO CUMTATH JAUAJICKTOM.

[Nocenennbie B CeBepHOil AMepuKe TepBble KOJOHH3ATOpbl ObutM coBpemennukamu [llexcriupa, CreHcepa,
MusibTOHA M BBINOJHAIM (YHKIMIO HOCUTEJEeH 53blka BO BpeMeHa (OPMHUPOBAHUS M Pa3BUTHs HAlMOHAJIBHOIO
aHIJIMACKOTO s3bIKa, CO3/1aHus OECCMEPTHBIX MPOU3BEICHNH IeHHATbHBIMU TTHCATEISIMH.

Taxum 06p330M, HOBBLIEC CJIOBA B aMCPUKAaHCKOM BapHUaHTE AHTJIMACKOTO sI3blKa OYEHb 6I>ICTp0 Ha4YuHaKT
pacnpoCTpansaTbCA. Bcnencreue »Toro B AMCPHUKAHCKOM BapUaHTC AQHIJIMHACKOIO sI3bIKa BO3pacTacT TaKXE U
KOJIMYECTBO JUAJICKTOB. HpumepaMM MOTYT CJIYy)KUTb HUXKCTIPUBECACHHBIC TUAJICKTU3MbI:

slush money — vazifali saxslari ala almaq iigin pul, floater — riisvat digiin SoS veran segici — gastrol¢eu, bum —
6es0envrux, holdup — oepabaenue.

HexoTopele AManeKTU3Mbl MOTYT MIEPEUTH B pa3psi/i HOBBIX CIIOB M BOMTH B JINTEPATYPHBIH A3BIK:
holdup man — 6anoum, go on the bum — 6ezoervruuame, pipe layer — nonumuyeckuit unmpuean.

Takoit mpomecc B s3pike HaOmogaercss U B 19 Beke, Korza HEKOTOpbIE CJIOBA-CIEHIM BXOJUIM B COCTaB
JIUTEPaTYPHOTO s3UKa:

floater — riisvat iigiin SoS veran segici — gastroleu, slush money — vozifali saxdoari alo almaq digiin pul,
holdup — oepabrenue [2; 140].

AMepuKaHCKue OUaneKTbl B (oHeTnke, MOPQONOrul, CHHTAKCUCE, B TOM YMCJIE U B CIOBAPHOM COCTaBE S3bIKa
3aHUMAIOT OMpeseseHHoe MecTo [3]. AMepuKaHCKUe JUaleKThl UMEIOT CeLU(pUUECKYIO CUIly BIMUSHHUS: OHU MOTYT
B/IMSATh HAa OpUTAHCKME AMAJEKTH3Mbl AHIVIMICKOrO s3blka M HAa AHMJIMHCKUE s3bIKk B 1esioM. OHHM IIMPOKO
yIoTpeOasIoTes Ha CTpaHMIax mnpeccel BenukoOpuranuu. B cBoell xanamnmatckoi amccepranuu  B.J.®DycoH
MBITAJICS UCCJIEZIOBATH JIaHHOE sIBICHUE [4].

CyliecTByeT psifi JHAICKTH3MOB, I[OTEPSBIIMX CBOM CTaryCc. DTO CBs3aHO, CKOpee BCEro, C MpoLeccaMu
KOHTaKTUPOBAHKS U KAaK CJIEJCTBHE 3TOTO HMPOMCXOJUT MUTPALHUs JaHHBIX JHAICKTH3MOB. B CBsi3M ¢ 3THUM Takue
dhopmbl MOKHO HasbIBaTh nHTEeparanekramu (disremember, hadn't ought u op.).

Kak u B Jpyrux si3plkax, B aMEpUKaHCKOM BapHaHTEe aHIIMHCKOro si3blka CYILECTBYET HApOJHbIH s3bIK (MTPOCTOH
A3bIK, TOBOpbI, IpoOCTOpedHble ciloBa). llpocTopeuHble cilOBa HE BXOJSAT B JIMTEPATYpPHbIM SI3bIK U HE
pacnpoCTPaHEHbl B Ipeeaax ONpPeAcIEHHON MECTHOCTH. IMEHHO 1O 3TOM NpUYMHE aMEPUKAHCKUE S3bIKOBEbl HE
HPUJAIOT 3HAY€HMsl JaHHOMY TepMmuHY. [loaTOMy B psije ciydaeB HapOJHbIH s3bIK ynoTpedJsieTcss B COCTaBe
JIMaNeKkToB. M3BECTHO, YTO B AHIJIMHCKOM JIMTEPATYPHOM S3BIKE B TNPEMJIOKEHWHM JIBA OTPULAHUS HE MOTYT
yOTpeOIAThCS:

They don't have no work to do in the winter. [5, 108]

OTMeTl/lM, HYTO AAHHOC MNPEAJIOKECHUEC MOKET yl'lOTp€6J'lﬂTbCﬂ TEMHU, KTO HE€ 3HAKOM C HOPMAMH JIUTECPATYPHOTO
A3bIKA.

OOpalaer Ha ceOsd BHUMaHHe TOT (akT, YTO HEKOTOPble aBTOPbl B PabOTaxX MCIOJIb3YIOT BOCHHBIE CIIEHTH,
IPUBHOCAT UX B S3bIK. OTU CIEHTU OXBATbIBAlOT BOCHHBIE TEPMHHBI 3MOLMOHAIBHOIO XapaKTepa, TE€PMHHbI
NapoAUHHOro U KoMe1uiHoro coaepskanus. [IpumepamMu MOryT CllyKUTh HUKENPUBEEHHbIE BbIpaxkeHUs [6, 63]:

first sergeant — cmapwuna — ¢ apmuu vemsepmurii wun Maaouwe2o komanoyiowezo cocmasa), buck general
u brigadier general — eenepan 6puzaow, battlewagon u battleship — runxop, foot stamping » maching drill
— cmpoegoe yuenue, high — 6anr u solute — npusemcemeue, bunk flying — pacckaser o nonemax

B mocneanee Bpemsi MOJIOJIEKBIO B SI3bIK ObLIM NMPUBHECEHBI CIEHTH B OOnbLIOM KojauudecTBe. Hampumep, cnoBo
«hot» u ceituac ymotpebnsieTcst B kauecTBe cieHra. B mka3oBoil My3bike cioB «hoty ymorpebnsiercst B 3HaueHUH
«OTJIMYHOY», «IOCTONHBIN BHUMaHus» [7, 670].

B cBsizu ¢ yHOTpe6HeHI/IeM HapKOTHUKOB B A3bLIKE 06pa303anc;1 psix CJIEHTOB:

grass— mapuxyana, speed — ooza ampemanuna, high — eozoeiicmeue napkomuxa.

Dinonociuni nayku
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HpI/IXOZ[I/ITCSI OTMETHUTb U psiJl CJIOB COUUAJIBHOI'O AUAJICKTA, KOTOpLII\/’I yHOTpe6J’[${CTCH B MIPECTYIIHOM MHUPE. Takue
CJIOBA TAKXKE€ HAXOJAAT CBOC OTPAKCHUE B JICKCUKE SA3bIKA [8]

O6patnumest kK HeKOTOpbIM mpuMepam: hit man — kumrep, youiya, squeal — coobwums noruyuu, songbird —
eecmuux, pineapple — 6omba.

Heo0X0auM0O OTMETHTbh, YTO HAaCTOTHOCTh YNOTPEOJICHUS )KaPrOHU3MOB M aprOTH3MOB, UX YCTOHYMBOCTB B JIEKCHKE
sI3blKa HE OJIMHAKOBBI. HEKOTOpble U3 HUX MepecTatoT YNOTPeOIsIThC U BbINAJAAlOT U3 CII0BAPHOTO COCTABa B CBS3U
C €CTECTBEHHBIM IPOIIECCOM yCTapeBaHUs JIEKCUKH XaproHoB U apro. Hapsiy ¢ qpyruMu ciioBaMu, OHM HAUHHAIOT
ynotpeOnaThest B o01eM ciienre. Hampumep, 10 *KeJaHUI0 MOJIOAEKH, U3 APYTUX CJIEHIOB B OOLIMH CISHT MOXET
MepelTH ciIeHT «groupie» (IOKIOHHKK 3Be3/bl pOK-H-poJiia). [IpuBeneM npumep:

It seems that rock bounds prefer San Francisco groupies to New York groupies; the latter, being cold-
hearted Easterners, are only not for conquests [9, 46].

Jleno B TOM, YTO OJHA 4YacTb OOLIEro ClIeHra MEepeXOJUT B Pa3rOBOPHYIO JIEKCHKY JIMTEPaTypHOIO si3blKa.
Hanpumep, B pa3roBOpHyIo JIEKCHKY JIUTEPATYPHOT'O sI3bIKa MEPEeLLId TaKUe CJI0Ba:

O.K. —all right — xopouo, a bomb — amomuas 6omba atom, jazz — oxcas, hawk — munumapucm, goennuiii,
dise — ouxmop mysvikanshwix nepeoay

OTMETHM, YTO Pa3rOBOpHAs JIEKCHUKA JMTEPATYPHOIo s3blKa IOYTH HE OTJIMYAETCS OT CJOB OOLIEro cjeHra.
Hanpuwmep, Beipaxenne «Whispering campaing» («pacrnpocTpaHeHHe JOXKHBIX CIYXOB») B «AMEpPHUKaHCKOM
clloBape CJICHTOB» OOBsCHSETCS Kak CIeHrH3M, HO B ciosape «Random House» sto BeIpakeHHe maetcs Kak
€IMHULIA JIUTepaTypHOro s3bika. OTCIOAa MOXHO CIelaTbh BBLIBOJ, YTO IPOTUBOCTOSIHUE MEXIY JIMTepaTypHOH
JIEKCUKOM M CJeHroM ucyeszaer. JIpyruMH CIOBaMH, OTJIMYME CJIEHra OT JIMTEPaTypHOH PasrOBOPHOM JIEKCHUKH
CTUPAETCSL.

Kpome 3TOro, B aMepHMKaHCKOM BapHaHTe aHIIMWCKOro si3bika cyliectByer auanekt Black English (American
Vernacular English), xotopsrii pacnpoctpaneH cpend YepHOKOKHX, CPeAnd OEIHOr0 HETPHTSHCKOrO HACEICHHUS
[10, 68].

Hanpumep, aBrop pomana «The Path of Thunder» («I'pomoBeimMu moporamu») I1. AGpaxaMc OblI YEPHOKOKHM
ceBepoadpukaHckuM nucaresneM. CBOH poMaH Hamucal Ha aHIJMHCKOM si3bike. Poman umen OoJblioi ycmex, a
3HAMEHUTHIH BO BceM Mupe aszepOaiikanckuit komnozutop Kapa Kapaer co3nan Ganer mo aToMy pomany. SI3bIk
poOMaHa HeHTpaJbHBIH, OHAKO, B PEUH OTAEIBHBIX MEPCOHAKEH MOXKHO BCTPETUTH HEKOTOPBIE Pa3rOBOPHBIE CJIOBA,
BO3ZHMKAIOIME OT OOLIEHUs IepoeB C OKpyxkawollel cpenoll. BoisbiBaeT uHTEpec TOT (hakT, UTO HPEIOKEHHUE
«Mako was seeing» B popme «Present Continuos», B KOTOPOM OHO CUHTAIOCH HETOYHBIM, HEOTIPEIEICHHBIM, B CBOE
Bpemsi [1. AGpaxamcom BochpuHMMaIoch kak ommOka [11, 314]. Jlpyrum npumepoM MOXKET CIyXKHUTh TO, HTO
rocynapcrBenHbiii cexperapb CIIIA Konponmza Paiic, HecMOTps Ha CBOW UEpHBIM IIBET KOXM, BBICTymas Ha
QHTTIMHCKOM sI3bIKE, BCErja MpPUIEpXKUBAIach HOPM JIUTEPaTypHOTO s3bIKa. 371eCh, Kak OTMEHAOT HEKOTOpbIe
aBTOPBI, IIaBHYIO POJIb UTPAET «OMONIOrMYECKOEe KaueCTBOY.

Orinure MEXy NHAICKTOM aMEPUKaHCKMX HErpOB U JIMTEPATYPHBIM SI3HIKOM BBIPAXKAETCS TAKHKE M B TOM, 4TO
B «Black English» mouTu OTCyTCTBYIOT KHHXKHbIC HABBIKH, HABBIKK MHChMa. CpaBHHM :

| as Alvin could he go = | asked Alven if the could go
| asked Alvin did he know how to play basketball = | asked Alvin whether he knew how to play.

M3 Bcero ckazaHHOrO CTAaHOBHTCS SCHBIM, YTO JIMAJIEKThl aMEPHMKAHCKOIO BApMAHTA TECHO B3aMMOAECHCTBYIOT C
JIMTEPATYPHBIM A3BIKOM, COLIMAIBHBIC NMPHU3HAKM — C TEPPUTOPUAIBHBIMU M STHUYECKHUMM IPU3HAKAMM, KaK B
PasNMYHBIX CHUTYalHUsAX AMEPUKAHM3MBI, TAKXKE HCIIOJIB3YEMBIC B AHIJIMHCKOM S3BIKE, HEKOTOPHIC IHAJIECKTH3MBI
aMEPUKAHCKOTO I3bIKA NIEPEXOAAT B HOPMY JINTEPATYPHOTO S3bIKA.
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JIMHT'BOKYJbTYPOJIOT'MYECKHUE
OCHOBBI ®PAZEOJOI'MYECKUX EANHNUILL

Araesa P.P., npenonasareis
Azepbaiioncanckuil YHUGepcumem s3ulko6

B crarbe roopurcs 00 ucciieJoBaHUH KyJIbTYpoJorudeckoit GpyHkium ¢ppaseosornueckoro 3HaueHus. Ormeyaercs, 4To
MO/ KyJBTYPOJIOTM4ECcKoil ()YHKLMEH MOHMMAIOTCS OOpasHble, MOTUBUPOBAHHbIC (DOPMbI SI3BIKOBBIX EAMHUI U X
B3alMOOTHOLIEHHUS € KYJIbTYPHO-CMbICIOBBIMU accolalusMu. ECTb onpeesieHHble rpymibl (pazeosoru4eckux eMHULL
BO BCEX f3bIKAX, KOTOpbIe ObIIM CHOPMUPOBAHBI B KOHKPETHOM HCTOPUYECKOM cOObITHM WM Jerenje. Ilytu
(dopmupoBaHus  ()pa3eOJOTU3MOB  TaKkKe PA3IMUHBL.  DTHOKYJIbTYPOJOTMUYECKHH —acriekr B (OpPMUPOBAHUU
()paseosoruyecKux eJMHHLL SBJISETCS OCHOBHBIM.

Kntouegvie cnosa: gppaseonocudeckas eOuHuyd, hpazeonocuyeckoe sHaueHue, Gpazeonocusmol, 8oipadlCeHs.

Araesa P.PJIIH'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHI OCHOBU  ®PA3EOJIOITYHUX  OAMHUILIB/  AsepOGaiimxaHchkuii

YHIBEPCHUTET MOB, A3epOaiimkan
VY crarti fiaerbes npo JIOCHIJDKeHHS KyJIbTYpoJoriyHoi (YHKIIT ¢pa3eosioriyHoro 3HayeHHs. 3a3Ha4yaeThes, WO ITijT
KyJbTYPOJIOTIYHOIO (DYHKII€I0 PO3YMIilOThCS 00pa3Hi, MOTHBOBaHI (OPMU MOBHUX OJMHHIIL Ta iXHI B3AEMOHI
BIJIHOIIEHHS 3 KYJIbTYPHO-CMHUCJIOBUMH AcOLIaLliAMU. ICHYIOTb NIEBHI Ipynu ()pazeosoriyHuX OJAMHULL Y BCIX MOBAX, sKi
Oy cdopmoBaHi B KOHKpeTHi icropuuniit noaii ado snerenai. lllnsxu ¢opmyBaHHS (pa3eosiori3mMiB TakoxK pPi3HI.
ETHOKYJIBTYpOJIOTIYHUI acrieKkT Y popMyBaHHI (pa3eoIorivHUX OJAUHULL € OCHOBHUM.

Kntouosi crosa: gpaseonoziuna oounuys, ppaseonociune 3Ha4eHHs, Qpazeonozizmi, GUCTOSU.

Agayeva R.R. LINGUISTIC CULTURAL BASIS OF UNITS PHRASEOL OGICAL/Azerbaijan University of Languages,

Azerbaijan
The article is about the cultural function of phraseological units. It is pointed out that, the meaning of cultural function is
understood as the relation between expressively-motivated forms of language units and its” cultural associations. There
are definite groups of phraseological unitsin all languages which was formed in concrete historical event or legends. The
way of formation of phraseological units are also different. The ethno cultural aspect in formation of phraseologica units
ismajor and there are many which are based on this factor.
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B Hacrosiiee BpeMs HCClelOBaHME KyJIbTYPOJIOTMYECKOH (GYHKIMM (ppa3eosoruyeckoro 3Ha4eHUs] CUUTAeTCs
OJIHOM M3 aKTyaJbHBIX 3a/1a4 s3bIko3HaHusA. lloa coxepxaHueM KyJbTypOJIOTMYECKOH (YyHKIHMH TNOHUMAIOTCS
MOTHUBHPOBaHHbIE, 00pa3Hble OPMBI €IUHHUI] A3bIKa W BXOJSIIME B HEr0 OTHOLICHHs aCCOLMAIMN KyJIbTYPHOTO
3HaueHus. Pa3zenenue 3Toi GyHKIUU CBSI3aHO C MOHSTHEM «HAPOJHBIX CTEPEOTHUIIOBY (PPa3eoOrHYecKUX eANHUIL:
(pazeosnoru3mMbl 00pa3yloTCsl B HALMOHANBHBIX SI3bIKAX, B TAKUX OOPA3HBIX MNPEACTABIEHUSX HACTOSILLEro, YTO
SIBJISieTCsl 0TOOpaXkeHneM OOBIYHOTO (IMIMPUUECKOT0), UCTOPUUECKOrO, UM YKe MOPAIbHOM MPAKTUKK S3bIKOBOIO
KOJUIEKTHBA, IIOTOMY YTO HOMMHAlUsi M OOBEKT S3BIKOBOM JEATeNbHOCTH BCerja sBIsIIOTCS CyObEeKTOM
HAllMOHAIBHOM  KyJbTypel. B o0mewm, ¢paseonornueckoe 3HaueHHME — OYEHb CJIOXHBIH  ()eHOMEH.
OpazeosI0OrMueckoe 3HAYE€HUE HeJb3sl pAaccMaTpUBaTh KaK MEXaHMUYECKO€ CIUIOYEHHE €ro KOMIIOHEHTOB.
CeMaHTHUECKYI0 CTPYKTYPY (hpa3eosorHiyeckux €AMHML MOXKHO MPEICTaBUTh Kak B3aUMHOE NMPOHUKHOBEHHE €ro
9JIEMEHTOB. BOJIBIIMHCTBO MIMOMATHYECKUX BBIpaXEHUH 00pa3oBajiock B pe3yJbTaTe MEPEHOCHOTO 3HAYeHHUs
CcBOOOAHBIX clioBocoveTaHuil. Jlisi Toro uToObl Kakoe-aubO CIOBOCOYETAaHHE TMEpeluio B HAMOMAaTHYECKOe
BhIp@KEHHWE, B TEpPBYIO oOdepeab OHO JOJDKHO IpHoOpecTH repeHocHoe 3HaueHue. Korma cBoOoaHoe
CJIOBOCOYETAHHE NEPEXOJUT B CTAOUIILHOE, OHO OTAAISAETCS] OT CBOErO MEPBOHAYATIBHOTO 3HAYECHHS U yXKe MOIyqaeT
HOBOE cojiepkaHue W KadyecTBO. CO BpEMEHEM BbIP@KEHHE, KOTOpPOE HaJE/seT MEPEeHOCHbIM 3HAuYE€HHEM
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